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®PA30BBIN I'TATOJ1 KAK CHEIIUGUYECKAS YEPTA
AHI'JIMACKOTI' O SI3BIKA

B mpouecce u3ydeHus mr000ro s3plKa Mbl CTAJIKMBAaeMCs CO MHOTUMHU
WHTEPECHBIMU acleKTaMu. B aHrIMHCKOM SI3bIKE OJJHUM M3 TaKUX aclEeKTOB
ABISIOTCSL (ppa3oBeie Tiaronnsl (phrasal verbs). Ha ceromusmuuii neHb OHH
CTaJIM HEOTHEMIIEMON YaCThIO aHIJIMMCKOTO S3bIKA.

®pazoBbIif TJ1arosl — KOMOMHAIMS TJIarojia U Mpeasiora, riaaroja u Hapeuus,
7100 OJHOBPEMEHHO TJiarojia W TMpeasiora ¢ HapeyueM, KOTopas SBIISETCS
OJTHUM YJIEHOM TMPEJIOKEHUST U o0pa3yeT, TakuM 00pa3oM, IIeJIbHYIO
CEMaHTHYECKYIO CIUHHUILY.

Jxeitn IloyBu ompenensieT (pa3oBbld TJArosl CIEIYIOINIUM 00pa3oM:
«Dpa3zoBbIil TJIAr0Ja — 3TO COYETAHUE KIPOCTOT0» IJIarojia, COCTOSIIEro JHUIIb U3
OJTHOTO CJIOBa M aJBEpPOMAIBHOIO MOCJENora, KOTOPOE MPEACTaBIseT COOOM
€AUHYI0 CEMAHTUYECKYIO M1 CUHTAaKCUYECKYIO euHuy» [ 1, c. 5].

Omnmpasce Ha wuccienoBanus, nposencHHele JDxerH IloyBu MOXHO
BBIJICIUTh HEKOTOPbIE XapaKTEpHbIE NPHU3HAKH AHIJIMICKOrO (hpa3oBOro
riiarona:

1. ¢pa3oBblil rnaron MOXeT ObITh 3aMEHEH «IPOCTBIMY» TJArojoM, 4TO
XapaKTepU3yeT ero Kak ceMaHTtudeckoe equHcTBo (t0 come back — to return, to
go away — to leave, to go in — to enter);

2. ¢pa3oBelii TIarojll  MOXKET OBITh 3aMEHEH JKBUBAJICHTOM  —
cioBocoueTanueM (to take off — to leave the ground, to get together — to come or
to meet together);

3. ¢pa3oBbiii THaron MOXeT o00JagaTh HJIMOMATUYHOCTHIO, TO €CTh
3HAYCHHUEM, KOTOPOE HEBO3MOYKHO BBIBECTH M3 3HAYCHUH €ro KOMIOHEHTOB (tO
get about — to move from place to place, to be back — to return);

4. ¢pa3oBblil TJIaroa MOXKET pacrojaraTh agBepOHaIbHBIN MOCIEIOr 10 U
MOCJI€ CYIIECTBUTEIBHOTO, YIIOTPEOIIEMOro ¢ IJaHHBIM TJ1aroyioM. JlJis Kaxaoro
O0OBbEKTa KOHEYHas IMO3MIMS HeCeT OONBIIYI0 CEMAaHTHYECKYIO Harpysky,
MO3TOMY €CJIM JIOTIOJIHEHHE HE HECET Ba)KHOM WJIM HOBOW MH(OpMaLIUU, OOBIYHO
OHO PacCIoJIaraeTcsi B MHTEPNO3ULMHU. Eciu OOBEKT BBIPAKEH HECKOJIbKUMHU
CJIOBaMH, OH OyJeT 3aHMMaTh KOHEYHYIO MO3UIIUI0. A €ClIM OOBEKT BBIPAKEH
MECTOMMEHHEM, TO OH BCeraa HaxoauTcs B mHTeprosuimu. (Come him up or
come up him but not his friend. He drove away the most awful street of London.
She saw her house and went it by.) [1, c. 52 — 95].

CBocoOpasue ¢pa3oBBIX TJIaroJIOB B AHIJIMHCKOM SI3bIKE 3aKJIIOYacTCH,
MIPEXJIe BCETO, B IMIMPOKOM PACTIPOCTPAHEHHH, BBICOKON 4acTOTE yHOTPEOICHHS,



MHOT'03HaYHOCTH, HECOOTBETCTBHHM MEXKIY IUIAHOM HMX COJCP)KAHHUS U IUIAHOM
BhIpOKEHUS [2], TOJIMKATErOPHAIBLHOCTH M BO3MOXKHOCTH HX Pa3jIMYHOIO
(YHKIIMOHATBLHOTO OCMbICiieHusT [3]. B oTinuume OT OOBIYHBIX TIJIAroJjoB,
(dpa3oBble TIAroibl HE TOJBKO O003HAYAIOT JEWCTBUS W COCTOSIHHS, HO H
JeNatoT 00Jiee ONMpeCICHHBIMA IPOCTPAHCTBEHHBIC, BPEMECHHBIC U JIPYTHE HX
0COOCHHOCTH. DTO CBOMCTBO IMOBBIMIACT WH(HOPMAIIMOHHYIO eMKOCTh (Dpa3oBOTo
rJIarojia ¥ B TO K€ BpeMs CIIOCOOCTBYET SKOHOMHH S3BIKOBBIX CPEJICTB, KOTOpas
JOCTUTACTCS 3a CUET Pa3BHTHSA HOBBIX CMBICIIOB B MpEJCIIaX OJHOM S3BIKOBOH
bopMBI.

B pycckoMm si3bIke M3 CI0Ba «JIe1aTh» C IMOMOIIBI0 TPHUCTABOK 00pa3yeTcs
nemass Kyda CIIOB («CIENaThy», «IOIJCNATh», «pas3ienaThy, «00aenaThy,
«OT/ENAaThy, «HAACIATHY...), KAKI0C U3 KOTOPHIX MOXKET B Pa3HBIX CHUTYaIUIX
O3HauaTh pa3Hble JAcicTBUA. [loJOOHO STOMY B aHTJIMHCKOM SI3BIKE U3
pacipocTpaH€HHBIX TIJIaroJioB TPU TIOMOIIM TPEIJIOTOB MOXKHO CO3IaTh
OeCUnCIIeHHOE KOJIMYECTBO (PPa30BBIX IJIaroyioB, CIIOCOOHBIX O3HAYaTh BCE, UTO
yroano. Hampumep, ¢pa3oBerii riraron «get off» MokeT o3HauaTh: «BBLIC3ATHY,
«COUTHY»; «CHAMATB)», «OTIPABIATHCI» «OTACIATHCSI», «CIIACTUCHY, «YOCKATHY,
«OTPBIBATBCS OT 3EMIIN», «OTXOJIUTh KO CHy». llmpokoe HCIOIB30BaHHE
(Gpa3oBBIX TJIAr0JIOB — OJMH M3 CaMbIX HEOXKHIAHHBIX IOJBOJHBIX KaMHCH, Ha
KOTOPBIC MOKHO HATKHYTBCS IIPH N3YYCHUH aHTJIMHCKOTO S3bIKA.

®pazoBbIe I1arojibl aHTJIMHCKOTO S3bIKAa MOYHO Pa3/JIeiUuTh Ha HECKOJIBKO
TPYIIIT:

Henepexoonvle 2nazonvt — Takue TJArojbl, KOTOPbIE HE NPHHUMAOT
JOTIOJIHEHUs, U ynoTpebistores camu o cebe. (One fire drives out another —
Ooun 02onb Opyeum myuumcs)

Hepa3zoensemvle 21a20/16l — TaKue TIIArojbl, KOTOPbIC MPHHUMAIOT ITOCIIE
cebs pononnenue. (To look for a needle in a haystack. — Hckamv ueonxy 6
cmoee cena)

Pazoensemvie 2nazonvi. HekoTopble paszaensieMble TIarojibl MPUHUMAKOT
JIOTIOJTHEHHE, KOTOPOE YIOTPEOASTCS MEXAy TJIarojoM M MPEAJIOroM, TaKhe
TJIarojibl Ha3pIBarOTCS 00s13aTeNbHO pasnensembiMu. ((An apple a day keeps the
doctor away. — Kywaii no s610Ky 6 0enb u dokmop He nonadooumcs) Jpyrue
pasaenseMble  TJArojibl  MPUHUMAIOT  JIONOJHEHHE, KOTOPOE  MOJMKET
yInoTPeOIAThCS KaK MEXAy IJIarojioM W IMPEaJioroM, TaK W IOCJE Tjaroia c
npeajgorom [2].

®dpazoBblie IIarojibl 04eHb PA3HOOOPA3HBI KaK MO0 CBOCH COYETAEMOCTH, TaK
¥ TI0 JIOTIOJTHUTEIILHBIM 3HAYCHUSIM, KOTOPBIC B HUX 3aKITIOYAIOTCS WJIH KOTOPHIC
OHHU TIPHOOpEeTaroT B Tekcte. OHU MOTYT BBIpaKaTh XapaKTep ACUCTBHS ITEPEXO.T
U3 OJTHOTO COCTOSIHHSI B JIPYroe, MOOYXJICHHE K JIEHCTBUIO M T.I., HO BO BCEX
Cllydasix JICMCTBHE HEU3MEHHO XapaKTepU3YeTCs 3HAUCHHEM, 3aKJIFOUCHHBIM B
CaMOM TJIaroJe.



OdeHb MHOTOUYHMCIIEHHYIO U pa3HOOOPa3HyIO TPYIIY COCTaBIAIOT (ppa3oBbie
IJIarojibl, BbIpaXarollUe ABUKEHHE W OJHOBPEMEHHO €r0 XapaKTEPHU3YIOIIHE.
['11aronsl 3TOM rpyMNIbl Yallle BCErO BRIPAKAIOT HE MPOCTO ABUKEHHUS, a IEPEXO]T
U3 OJHOTO MecTa B apyroe. [loaToMy OOJBIIMHCTBO U3 HUX YHOTPEOJSETCS C
MOCJIENIOTaMH, YKa3bIBAIOIIIMMU HaIPaBJICHHE IBIKEeHUS (into, out, up, to).

Hanpumep:

to stand up — noonsmucs;

to go out — witimu, evixooumy;

to go into — souimu;

to jump into — sckouumo, scnpvicyms.

OTaenbHO cienyeT OTMETUTh Clydau, Korjaa (ppa3oBblid IJ1aroyl BhIpaXkaeT
MpeKpanieHre uiv, Hao00pOT, HAYAJIO JIBHKECHHUS.

Hanpumep:

to get over — nokonyums, pazderamscs ¢ yem-1uoo;

to jump down — cnpwicnyms, cockouums;

to run out — zaxonuums 2ouky;

to throw off, to get off — nauunams (umo-1ub60).

OuyeHb OOJBIIYIO TPYIIY COCTABJISIIOT ()PA30BBIC TJIArOJIbl, BBIPAKAIOIIUE
nepexoJi 00bEKTa U3 OJJHOTO COCTOSIHUS B IPYTO€ WJTU €ro MepeMeIleHHE.

[To cymecTBy, Triaroyibl, BO3paXKAIOIIME TEPEXOJl OT JABUKEHUS K
HETOJBW)KHOCTH WJIM HA4yajlo JBWKECHHS, MOTYT OBITh OTHECEHBI K ITOW TPYIIIe
WM PacCMaTPUBATHCS KaK MPOMEXKYTOUHOE 3BEHO. B0oOie, rpaHuilbl MExIy
OTHACJIbHBIMU TpynmaMu (pa3oBbIX TJIATOJIOB OYE€HBb 3BIOKM B JIEKCHYECKOM
OTHOILIEHUH, IO3TOMY UX HEJIETKO OMPEETUTb.

Hanpuwmep:

to move in = to take possession of a new place to live;

to move towards = to go in the direction of (something or someone) to
change one’s opinion in the direction of;

to move off = to start a journey; leave.

K Tpetbeii rpynme npuHamiexar (pasoBbie TJIArojibl C CEMAHTUYECKUM
KOMIIOHEHTOM «OTCYTCTBHE U3MEHEHUS MOJ0KEHUE 0OBEKTay.

Hanpumep:

to stay / to keep behind = to remain at a distance behind something or
SOmMeone;

to stay down = to remain at a lower level,

to remain ahead = to stay in a forward or leading position.

B crnenyromen rpynme TIArojabHbIX 3HAYCHUN JTOMUHUPYET KOMIIOHEHT
«o0paza ABUKECHUS»:

Hanpuwmep:

to walk away from = to leave (something or someone) on foot;

to walk about/around = to walk in a place without direction;



to spin along = to move forward easily an quite quickly with a rolling
movement;

to frighten away/off = to make (somebody) leave through fear.

bes npeyBennuenus MOXHO CKa3aTh, YTO BOMPOC 00 aHTIIMHCKUX (HPa30BBIX
rJ1arojax — OJHWH M3 Ba)XHEHIIUX BONPOCOB TEOPETUYECKOIO H3YYEHHS H
MMPaKTHYCCKOI0 OCBOCHUA AHTJINHCKOTO SI3bIKA.
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